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Abstract

Mukromah, Romy. Y+ Y. Translation Methods by Peter Newmark’s Perspective
in Translation Learning on Students in the Department of Arabic Language
and Literature at the State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim
Malang, Thesis of Arabic Language Education Study Program, Postgraduate
of UIN Maulana Malik lbrahim Malang. First Advisor: Dr. H. Akhmad
Muzakki, M. Pd. Second Advisor : Dr. Hj. Dewi Chamidah, M. Pd.

Keywords: Translation Method, Peter Newmark Theory.Translation Learning.

The translation method is one of the components in the translation process, as
the methods found in the teaching and learning process or other aspects, the role
of this method is important in translation. In translation theory, there are many
ideas about the translation process, one of which is Peter Newmark. Newmark
initiated the idea of a translation method in Diagram V. Through this idea, it can
classify the translation methods used.

This research aims: Y) To analyze the translation method in translation
learning on students. Y) To evaluate the translation method used by Peter
Newmark's perspective in translation learning on students. ¥) To describe the
advantages and disadvantages of the Peter Newmark theory translation method in
translation learning on students. The approach in this research is a qualitative
descriptive approach, and the method is analytic evaluation. Data collection
techniques with observation, interviews and documentation. And data analysis
techniques with the Huberman and Mills model.

The results of this study are: V) The translation method in learning translation
on students is: the word-for-word translation method, the literal translation
method, the semantic translation method, and the communicative translation
method. These methods have special properties by which all methods can be
known. Y) The translation methods used by Peter Newmark's perspective in
translation learning on students are semantic translation methods and
communicative translation methods, in which the two types can achieve
appropriate translation results for readers. So, in translation learning at the Arabic
Language and Literature Department, it forms and trains students to become
reliable and professional translators because they translate in various translation
methods that meet translation standards according to Peter Newmark's theory. Y)
Then the advantages and disadvantages of the Peter Newmark theory translation
method in translation learning on students have certain characteristics where all
methods can be recognized as positive or negative special elements as an effect of
the characteristics of the method in its application.



Abstrak

Mukromah, Romy. Y:Y.. Metode Terjemah Perspektif Teori Peter Newmark dalam
Pembelajaran Terjemah pada Mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab
Universitas Negeri Islam Maulana Malik Ibrahim Malang, Tesis Program Studi
Pendidikan Bahasa Arab, Pascasarjana UIN Maulana Malik Ibrahim Malang.
Pembimbing pertama: Dr. H. Akhmad Muzakki, M. Pd. Pembimbing Kedua: Dr. Hj.
Dewi Chamidah, M. Pd.

Kata Kunci : Metode Terjemah, Teori Peter Newmark, Pembelajaran Terjemah.

Metode penerjemahan merupakan salah satu komponen dalam proses terjemah,
sebagaimana metode yang ditemukan dalam proses belajar mengajar atau aspek lainnya,
peran metode tersebut penting dalam penerjemahan. Dalam teori terjemah, terdapat
banyak gagasan tentang proses penerjemahan, salah satunya adalah Peter Newmark.
Newmark memprakarsai ide metode penerjemahan pada Diagram V. Dimana melalui ide
ini, teori tersebut dapat mengklasifikasikan metode terjemah yang digunakan.

Adapun penelitian ini bertujuan : ) Untuk menganalisis metode terjemah dalam
pembelajaran terjemah pada mahasiswa. Y) Untuk mengevaluasi metode terjemah yang
digunakan perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran terjemah pada
mahasiswa. Y) Untuk mendeskripsikan kelebihan dan kekurangan metode terjemah
perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran terjemah pada mahasiswa. Adapun
Pendekatan dalam penelitian ini adalah pendekatan deskriptif kualitatif, dan metodenya
adalah evaluasi analitik. Teknik pengumpulan data dengan observasi, wawancara dan
dokumentasi. Dan teknik analisis data dengan model Huberman and Mills.

Hasil dari penelitian ini adalah: ') Metode terjemah dalam pembelajaran terjemah
pada mahasiswa adalah: metode terjemah kata-demi-kata, metode terjemahan literal,
metode terjemahan semantik, dan metode Terjemahan komunikatif. Metode-metode
tersebut memiliki sifat-sifat khusus dimana semua metode dapat diketahui. Y) Adapun
metode terjemah yang digunakan perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran
terjemah pada mahasiswa adalah metode terjemahan semantik dan terjemahan
komunikatif, yang mana dua jenis tersebut dapat mencapai hasil terjemahan yang sesuai
untuk pembaca. Jadi, dalam pembelajaran terjemah di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab, ia
membentuk dan melatih siswa untuk menjadi penerjemah yang andal dan profesional
karena mereka menerjemahkan dalam berbagai metode terjemahan yang memenuhi
standar terjemahan sesuai dengan teori Peter Newmark. ¥) Kemudian kelebihan dan
kekurangan dari metode terjemah perspektif teori Peter Newmark dalam pembelajaran
terjemah pada mahasiswa memiliki karakteristik tertentu dimana semua metode dapat
dikenal sebagai elemen khusus positif atau negatif sebagai efek dari karakteristik metode
dalam penerapannya.
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Hal  : Permohonan Izin Penelitian
Kepada

Yth. Ketua Jurusan Bahasa dan Sastra Arab
UIN Maulana Malik Ibrahim Malang

Di Tempat

Assalamu‘alaikum Wr.Wb

Dalam rangka penyelesaian proses tugas akhir studi, kami menganjurkan
mahasiswa dibawah ini melakukan penelitian ke lembaga yang Bapak/Ibu Pimpin.
Oleh karena itu, mohon dengan hormat kepada Bapak/Ibu berkenan memberikan

izin pengambilan data bagi mahasiswa kami:

Nama : Romy Mukromah
NIM 18720006
Program Studi . Magister Pendidikan Bahasa Arab
Semester . IV (Empat)
Dosen Pembimbing ;1. Dr. H. Akhmad Muzakki, MA
2. Dr. H). Dewi Chamidah, M.Pd
Judul Penelitian e aagd ("J"" 3 ol s aagd 2o uLLs—

Al Uisly Bl A oy Bl R B .
oYL CWCR W WA o=l Gl Y.
Demikian permohonan ini, atas perhatian dan kerjasamanya disampaikan
terima kasih.

Wassalamu 'alaikum Wr.Wb
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Dekan Fakultas Humaniora Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang menerangkan

dengan sebenarnya bahwa:

Nama ¢ Romy Mukromah
NIM : 18720006
Program Studi :  Magister Pendidikan Bahasa Arab

Perguruan Tinggi .: UIN Maulana Malik Ibrahim Malang

benar-benar telah melakukan penelitian di kelas Tathbiq At-Tarjamah I Jurusan Bahasa dan Sastra
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Malang, 25 Juni 2020
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klasifikasi baru bersandar pada satu atau beberapa tujuan yang ingin
dicapai oleh seorangleksikograf. Sesungguhnya sekilas pandangan
terhadap dalam penelitian linguistik yang menyebar pada sepuluh
tahun lalu telah memberikan informasi bahwa para pakar bahasa
menyarankan kita untuk memproduksi beberapa kamus bilingual
dan memberikan solusi berbeda terhadap masalah tersebut, hal itu
tergantung pada satu atau beberapa tujuan kamus tersebut. Dan hal
itu dipertegas secara tegas oleh mayoritas pakar bahasa yang telah
bertemu dalam sebuah konfrerensi Indianauntuk penyusunan
kamus. Dan kami ringkas disini beberapa pernyataan mereka
sebagai mana pernyataan mereka berikut

Martin berkata:

“Apabila mereka ingin membuat kamus yang ringkas tapi
menyeluruh,tepat dan komprehensif,dan kedua bahasa sesuai,
tanpadengan perincian yang detail.Maka mereka akan berusaha
dengan dirinya cepat atau lambat mereka didorong fokus berusaha
untuk tujuan yang sudah ditetapkan dan mengabaikan tujuan yang
lain.Maka setiap kamus adalahpembantu antarakemaslahatan yang
berbeda, kita berharap kamus menjadi pembantu objek keilmuan
dengan sesungguhnya menjadi menyakinkan dengan objek lainnya”
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Nur Kholifatul liyin (Hal-158)

532. Kamus ideal untuk mempelajari bahasa asing / @ e

Sedikit sekali dari para linguis yang memperhatikan standar kriteria kamus
ideal untuk digunakan dalam mempelajari bahasa asing. /Dr. Argabuld dianggap
sebagai pelopor dalam blda.ng ini, /karena telah n?et{;;;ubllkamkan sebuah makalah
yang berjudul “CHall pbe i Ciend sl (163: 9-13) pada 25 tahun yang lalu,yang
menjelaskan mengenai dasar-dasar yang kuatpada penggunaan kamus dalam
mempelajari bahasa Inggris sebagai bahasa ibu atau bahasa kedua/ Ia telah
menunjukkan 5 macam lnfonnasnyang harus terpenuhi dalam kamus ldeal Knterla
tersebut masih dan akan tetap menjadi kriteria pokok yang tidak mungkln terlewatkan
oleh seorang leksikograf yang baik , yakni: struktur fonem pada kalimat, susunan
morfologi, perubahan sintaksis yang dialami, pola i’rob, d;n arti. /)»'

Ll

Baru-baru ini Dr. Richard Yorkey m(ia_\kukansebuah surveyyang
komprehensifuntuk kamus bahasa Inggris yang digunakan dalam mempelajari bahasa
Inggris pada beberapa Universitas Amenka!/ ia berpesan dalam makalah yang telah ia
terbitkan, bahwa sebaiknya membedakan antara kriteria yang dmdopsn untuk
pemilihan kamus dalam mempelajari bahasa Inggris sebagai bahasa ibu dan beberapa
kriteria yang diadopsi untuk pemilihan kamus dalam mempelajari bahasa Inggris
sebagal bahasa kedua atau bahasa asing (366 257) / Adapun kriteria yang
dllamplrkanoleh Dr. Richard Yorkey pada pemxhhan kamus yang ideal bagi pelajar

bahasa Inggris sebagal bahasa asing adalah: /
a, B
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Nama

LEMBAGA VALIDASI
PEDOMAN WAWANCARA

Jabatan :

NIP

: 19730201 199803 1 007

Petunjuk Pengisian
Berilah tanda (V) dalam kolom penilaian yang sesuai menurut pendapat

1

2.

S

bapak/ibu.

+ Dr. H. M. Abdul Hamid, M.A

Bila bapak/ibu memilih tidak valid, kurang valid dimohon untuk
memberikan masukan dan saran pada lembar dibagian paling bawah.

Keterangan:
1) Tidak Valid
2) Kurang Valid
3) Cukup Valid
4) Valid
5) Sangat Valid
Instrumen Penilaian

ASPEK YANG DIAMATI

PENILAIAN

1I2|3|4|5

Validasi Isi

a. Pertanyaan  sesuai indikator
kemampuan pemecahan masalah

v

b. Maksud dari pertanyaan
dirumuskan dengan singkat dan
jelas

Validasi Kontruksi

Pertanyaan yang disajikan mampu
menggali profil kemampuan berbahasa
siswa secara mendalam

Validasi Bahasa Soal

a. Kalimat pertanyaan tidak ambigu

b. Pertanyaan menggunakan bahasa
sederhana, mudah dipahami oleh
informan

OF MAULANA MALIK IBRAHIM STATE ISLAMIC UNIVERSITY OF MALANG



Penilaian umum

Simpulan penilaian secara umum
(Mohon lingkari angka dibawah ini sesuai penilaian Bapak/ Ibu)

a. Pengembangan instrumen b. Pengembangan instrumen
wawancara ini: wawancara ini:
1. Tidak baik 1. Belum dapat digunakan
2. Kurang baik 2. Dapat digunakan dengan
8. Cu}(up revisi banyak
4. Baik 3. Dapat digunakan dengan
5. Sangat baik sedikit revisi
4. Dapat digunakan dengan
tanpa revisi
5. Komponen yang perlu diperbaiki
No. | Komponen yang perlu diperbaiki
18 Isi/ materi
- Pertanyaan cidze ferls berbelic -belie, Lzﬂc)jun‘) \epada
Povn %9 ingin Avcan
Qe canyasaan Tokuskan \Lanysuny \cepadn Cumusan
s nh
2 Konstruksi

=
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Malang, 5 Maret 2020

Validator Ahli
-—
Dr. H. M. Abdul Hamid, M.A

Bahasa

3.




ONVIVIA 40 ALISHIAINN JINVISI 31VLS NWIHVASI MITTVIN VNVINVIN 40 | N3

Malang, 5 Maret 2020

Validator Ahli
-—
Dr. H. M. Abdul Hamid, M.A

Bahasa

3.




LEMBAGA VALIDASI
PEDOMAN OBSERVASI
Nama : Dr. H. M. Abdul Hamid, M.A
Jabatan
NIP : 19730201 199803 1 007
Petunjuk Pengisian

1. Berilah tanda (V) dalam kolom penilaian yang sesuai menurut pendapat
2

3:

bapak/ibu.

Bila bapak/ibu memilih tidak valid, kurang valid dimohon untuk

memberikan masukan dan saran pada lembar dibagian paling bawah.

Keterangan:

1) Tidak Valid
2) Kurang Valid
3) Cukup Valid
4) Valid

5) Sangat Valid

ASPEK YANG DIAMATI

PENILAIAN

1[2|3I4l5

Validasi Isi

a. Pernyataan sesuai dengan aspek
yang diamati

b. Maksud dari pernyataan
dirumuskan dengan singkat dan
jelas

Validasi Kontruksi

Pernyataan yang disajikan mampu
menggali informasi secara mendalam

Validasi Bahasa

a. Kalimat pernyataan tidak ambigu

a. Pernyataan menggunakan bahasa
sederhana dan mudah dipahami

| X
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4. Penilaian umum

Simpulan penilaian secara umum

(Mohon lingkari angka dibawah ini sesuai penilaian Bapak/ Ibu)

a. Pengembangan instrumen b. Pengembangan instrumen
observasi ini: observasi ini:
1. Tidak baik 1. Belum dapat digunakan
2. Kurang baik 2. Dapat digunakan dengan
3. Cukup revisi banyak
4. Baik 3. Dapat digunakan dengan
5. Sangat baik sedikit revisi
4. Dapat digunakan dengan
tanpa revisi

5. Komponen yang perlu diperbaiki

No. | Komponen yang perlu diperbaiki

T Isi/ materi

2 Konstruksi

—_
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Bahasa

— Bed kerecangan pada si09leatzn, a9ac Pembaca
AN memahamy |

]
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A. Pedoman Observasi
V. Tujuan Observasi
a. Untuk memperoleh data tentang metode terjemah dalam
pembelajaran terjemah perspektif teori Peter Newmark oleh
mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN Maulana Malik
Ibrahim Malang.
b. Untuk memperoleh data tentang kelebihan dan kekurangan metode
terjemah dalam pembelajaran terjemah perspektif teori Peter
Newmark oleh mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN
Maulana Malik Ibrahim Malang.
c. Petunjuk
V) Observer bertindak sebagai non partisipan yang berada di
tengah proses kegiatan pembelajaran tathbiq al tarjamah.

Y) Observer bertindak sebagai pengamat independen yang
memantau kegiatan pembelajaran tathbiq al tarjamah.

¥) Observer memberikan check list sesuai dengan petunjuk

berikut :

Baik = dilakukan dengan baik.
Sedang = dilakukan dengan kurang baik
Buruk = tidak dilakukan sama sekali.

¢) Aspek yang di amati :



No

Aspek yang diamati

Baik

Sedang

Buruk

Metode Terjemah Perspektif Teori
Peter Newmark

a | Metode Terjemah Kata Demi Kata :
= Mahasiswa
menerjemahkan  kalimat
langsung kata demi kata
= Mahasiswa
mempertahankan  urutan
kata-kata Bsu (Bahasa
sumber) ke dalam Bsa
(Bahasa sasaran)
= Mahasiswa
menerjemahkan kata-kata
secara tunggal dengan
maknanya yang paling
umum
= Mahasiswa
menerjemahkan kata
budaya secara harfiyah
b | Metode Terjemah Literal :
= Mahasiswa
menerjemahkan  kalimat
dengan mengubah struktur
Bsu (Bahasa sumber) ke
dalam struktur tata Bsa
(Bahasa sasaran)
= Mahasiswa
menerjemahkan  kalimat
dengan mengkonversi
kontruksi gramatikal Bsa
kepadanan terdekatnya
= Mahasiswa  menerjemah
kata-kata leksikal secara
tunggal diluar konteks
¢ | Metode Terjemah Setia :

= Mahasiswa
menerjemahkan  kalimat
dengan mereproduksi
makna kontekstual yang
tepat dari Bsu (Bahasa
sumber) dalam batas




gramatikal Bsa (Bahasa

sasaran)

= Mahasiswa
menerjemahkan kata-kata
budaya dan

mempertahankan  tingkat
abnormalitas  gramatikal
dan leksikal

Metode Terjemah Semantik :

Mahasiswa
menerjemahkan  kalimat
dengan memerhatikan nilai
estetik dari teks Bsa
(Bahasa sasaran).

Mahasiswa
menerjemahkan kata-kata
budaya yang kurang
penting dengan istilah-
istilah yang secara budaya
netral

Metode Terjemah Adaptasi (Saduran) :

Mahasiswa
menerjemahkan kalimat
dengan  mempertahankan
tema, karakter, dan alur

Mahasiswa
menerjemahkan budaya
Bsu (Bahasa  sumber)
dengan mengkonversikan
ke dalam budaya Bsa
(Bahasa sasaran).

Metode Terjemah Bebas :

Mahasiswa
menerjemahkan kalimat
dengan mereproduksi isi
pesan atau materi tanpa
cara atau isi tanpa bentuk
asli

Mahasiswa

menerjemahkan  kalimat
dengan memparafrase
kalimat

Metode Terjemah Idiomatik :




Mahasiswa menerjemahkan
kalimat dengan memilih
koloqualisme dan idiom-idiom
BSa (Bahasa sasaran).

Metode Terjemah Komunikatif :

= Mahasiswa
menerjemahkan  kalimat
baik isi dan bahasa yang
mudah diterima  dan
dipahami pembaca

Kelebihan dan kekurangan metode
terjemah

= Bahasa yang digunakan
mahasiswa bahasa yang
luwes

= Bahasa yang digunakan
mahasiswa bahasa yang

kaku

= Hasil terjemahan
mahasiswa mudah
dipahami dan diterima

= Hasil terjemahan
mahasiswa susah dipahami
dan diterima

B. Pedoman Wawancara
V. Tujuan wawancara

a.

Untuk memperoleh data tentang metode terjemah dalam
pembelajaran terjemah perspektif teori Peter Newmark oleh
mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN Maulana Malik
Ibrahim Malang.

Untuk memperoleh data tentang kelebihan dan kekurangan metode
terjemah dalam pembelajaran terjemah perspektif teori Peter
Newmark oleh mahasiswa jurusan bahasa dan sastra arab UIN
Maulana Malik Ibrahim Malang.

Y. Wawancara |

a.

b.

Obyek wawancara : Dosen pengampu mata kuliah tathbiq al

tarjamah.

Daftar pertanyaan wawancara :

V) Apa tujuan pembelajaran tarjamah dalam mata kuliah tathbiq al
tarjamah ini ?

Y) Dalam mata kuliah tathbiq al tarjamah semester ini, teks atau
buku apa yang diterjemahkan mahasiswa ?

¥) Apa saja metode terjemah mahasiswa dalam menerjemahkan ?



¢) Metode terjemah apa yang sering digunakan mahasiswa ?

©) Apa kelebihan metode terjemah yang digunakan mahasiswa
tersebut ?

1) Apa kekurangan metode terjemah tersebut yang digunakan
mahasiswa tersebut ?

V) Apakah metode tersebut berpengaruh pada hasil terjemahan
mahasiswa ?

A) Menurut pandangan anda, bagaimana kualitas hasil terjemahan
mahasiswa ?

Y. Wawancara Il

a.

b.

Obyek Wawancara : Mahasiswa BSA semester 1 kelas tathbiq al

tarjamah.

Daftar pertanyaan wawancara :

V) Bagaimana langkah-langkah anda dalam menerjemahkan ?

Y) Apakah anda menerjemahkan kalimat langsung kata demi kata?

¥) Apakah anda mempertahankan urutan kata-kata BSu ke dalam
Bsa dalam menerjemahkan ?

¢) Apakah anda menerjemahkan kata-kata secara tunggal dengan
maknanya yang paling umum ?

°) Apakah anda menerjemahkan kata budaya secara harfiyah ?

1) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mengubah
struktur Bsu ke dalam struktur tata Bsa ?

V) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mengkonversi
kontruksi gramatikal Bsa kepadanan terdekatnya ?

A) Apakah anda menerjemah kata-kata leksikal secara tunggal
diluar konteks ?

1) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mereproduksi
makna kontekstual yang tepat dari Bsu dalam batas gramatikal
Bsa ?

V+) Apakah anda menerjemahkan kata-kata budaya dan
mempertahankan tingkat abnormalitas gramatikal dan leksikal?

YY) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan memerhatikan
nilai estetik dari teks Bsa?

YY) Apakah anda menerjemahkan kata-kata budaya yang kurang
penting dengan istilah-istilah yang secara budaya netral ?

\¥) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan
mempertahankan tema, karakter, dan alur?

V¢) Apakah anda menerjemahkan budaya Bsu dengan
mengkonversikan ke dalam budaya Bsa ?

Y°) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan mereproduksi isi
pesan atau materi tanpa cara atau isi tanpa bentuk asli ?

Y1) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan memparafrase
kalimat ?

\Y) Apakah anda menerjemahkan kalimat dengan memilih
koloqualisme dan idiom-idiom Bsa ?



YA) Apakah anda menerjemahkan kalimat baik isi dan bahasa
yang mudah diterima dan dipahami pembaca ?

Y1) Lalu metode-metode apa saja yang anda gunakan dalam proses
terjemah ?

Y+)dan metode apa yang sering anda gunakan dalam proses
terjemah dari sekian metode-metode tersebut ?

YY)mengapa anda sering menggunakan metode terjemah tersebut ?

YY) Apa kelebihan metode terjemah yang anda gunakan tersebut ?

YY) Apa kekurangan metode terjemah yang anda gunakan tersebut?

Y¢)Apakah metode tersebut berpengaruh pada hasil terjemahan
anda ?

Y o) Apakah metode terjemah tersebut menjadikan hasil terjemahan
anda susah dipahami dan diterima ?

Y1) Apakah metode terjemah tersebut menjadikan hasil terjemahan
anda mudah dipahami dan diterima ?

YV)Apakah anda menggunakan bahasa yang luwes dalam
terjemahan anda ?

YA) Apakah anda menggunakan bahasa yang kaku dalam
terjemahan anda ?
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